S75-AI-Qeyama'te 



<Ubp ajjjoi 75 



^d^^s^^! < ^^^^^^^i Surato Al-Qeyama 'te 

y 1 {The Resurrection /Doonrif 




^ 

By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1 . No 1 . Oqsemo(fJ\ oath)hy'Th.e,Qeyamatey 's w (Judgment) Day. 




2. And no. Ocjsemo {\I\ oath) by the self w the lawwama'te 
. 




3. Does reckon the mankind that never [We] gather his 
bones. 


^Js- Jf 


4. Bala 2 {certainly-noi); Qadireerfi {We are capable of: effecting, 
giving, doing, enforcing, or influencing) on that nusawwe 
{\W'e\ erect/ even/ set) his fingertip 4 . 




the religious cover) [he] ahead {of) him 6 . 


o 


6. \He] asks: ayyana 1 {when, which momentous period) {is) 
The Qeyamate) 'V" (Judgment's) Day. 




"7 So lf"^ li^htnin^cd (^dci^^Icd J f ' dci^ccl^ tHc si^ht. 




8. And the moon eclipsed/imploded. 

9. And {had been) gathered the sun vv and the moon x . 




10. Says the mankind then-day: where {is) the mafarro 
(fleeing to: place/ locale). 


jail $ aj>: kfc 


11. Not-at-all; 9 no wa^ara {mountainous-refuge) . 1 0 




12. To your 1 Lord then-day {is) the mustagarro u 
(permanent-abode/ ultimate realisation). 




13. Younabba'o {to be informed by piece-of-significant-and- 
availing-news) the mankind then-day by what: [he] 
advanced and tarried [he]. 





1 The "V" at the beginning of this Ayah, is by consensus is a negation particle. See (£i>A»lt jJJt. As to the 

oath, see footnote of (S56: 75-76). 

2 The word "baW— " ' certainh-nof is absolutely »o/ synonymous to "yes"="juu," see the Lexicon attached to this 

Translation for more elaboration. 

3 Thewotd"j^"is masculine subjective noun, meaning: he who possesses power, capacity and efficiency to measure and effect. 

4 The word "6^' means the fingertip or the finger on the basis of calling the whole by its part. 

5 The word to become or be "j^lff'= ' ripper of religious cover," as the religious cover prohibits or prevents 

its wearer from committing crimes in the open. So when the ripper of religious cover rips-off such a cover he 
exceeds the bounds. See <r*f>' for the word "j^A" 

6 The word "<Ut»l" means that which is ahead of him, i.e. his life time. That is he keeps exceeding the bounds in the 

open and continually proposing to repent to his Lord, but in reality he does not and continues to be by 

7 The worcf " ayyana" = "pM" really is "u#* csi J u'j' cS V' but with reverence and magnanimity for whatever "uM" 

was used for. See is period, a specific and important (momentous) occurrence happen. 

8 The particle "l J !" is a adverbial conditional article hence it is "if not "when.' 

9 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

10 The word "jj^V with " J"-11 j " j" J Jlc means mountainous refuge, not any refuge. See ^jtwaJI. 

1 1 Clearly for the realisation of anything in this world requires time and place to happen in it semi-permanently. 
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14. Rather the mankind (is) over [himself] a baseeraton 
(witnesser/ testifier/ discernment-evidence)™ . 


Sjj^aJ fj/& t ^j!~»WT Jj 

..m 


15. And albeit [he] cast his apologies w . 




16. Let not move\you s ]by it x your' tongue to hastenjj/tw 5 ] 
by it x12 . 




17. Verily on Us (is) its x gathering and its x reading 13 . 




I8.S0 edha (when / whereas) We read it x then ettabe'a (let- 
closely-follow \)'oit\) its x reading . 




19. Afterwards verily on Us (is) its x15 elucidation x . 




20. Not-at-all;' 6 rather you z love the hastencr". 




21. And you' leave the Hereafter". 




22. Faces then-day (are) sparkling-delighters-" 1 . 

23. To its x Lord (are) lookers ym [they ym ]. 




24. And faces then-day (are) precipitators^ 11 [they ym ] r . 

25. Presume [it™] (to be) done by it w a back-breaker w 

(calamity). 


© e >?-jj 


26. Not-at-all 18 . hidha (when / whereas) it vv reached the 
collarbones. 




27. And (had been) said; who a (is) ra'cjen^ (curer/ lifter). 

28. And [he] presumed verily it x (is) the separation. 




29. And wrapped vv the leg by the leg. 




30. To your' Lord then-day (is) the drive. 




31. So neither ssaddaqa (affirmed as credible) [he] and nor 
[he] prayed. 




32. [And,] but denied [he] and [he] diverted. 


GO j^j v-» (jVj 


33. Afterwards [he] went to his family struttingly. 




34. Woe for you 8 then woe. 




35. Afterwards woe for you g then woe. 




36. Does reckon the mankind that [he] (is to be) left a 
neglect 20 . 




37. Has not been [he] nutfatan (sperm-drop™) of semen x (to 
be) ejaculated. 





12 The pronoun in "V refers to the Qur'an which is masculine singular. 

13 Similarly, the pronouns in "4**^" and "^Li^both refer to the. Qur'an, which is masculine singular. 

14 Similarly, the pronouns in "»UjS" and both refer to the Qur'an, which is ngular. And 

says: "u 1 ^ 1 ' means zft reading. Clearly The Qur'an is The Supreme Book, revealed to Mohammad 

(SAWS), which contains Allah's words, and one hundred and fourteen Surah. 

15 The pronoun in "<UUj" refers to the Qur'an which is masculine singular. 

16 See footnote 9 above for "5lS." 

17 The word "ijuLi' comes from which means acted prematurely, or precipitately. See VH^J^. 

18 See footnote9 above for 

19 The word "<jl j" lends itself to two distinct meanings: (1) curer, treater. And (2) lifter, to lift the soul to the Lord. 

According to Ibn Abbas lifter \% more fit. See (fi*J&. 

20 That is left to be aimless or without any purpose in life. 
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38. Afterwards [he] [was] alaqa'ten 21 {adherent-suspender/ -blood- 



% life O^p 



39. Then made of him the pairs,- the male and *£u> J,^. 



the female 







AOlsnotTha'lekaiafar-that-He/)' (/r) sureh (Jadir 1 (Ih- 



Who is capable of: giving/ doing/ enforcing/ or influencing) on 
) quicken [Hg] the dead. 



21 The word "4ale" = "adherent-suspender" = that which adheres as suspender or 'V/o/' in ^o/A Arabic and English 

"<aSc" or "adherent-suspender/ clot" could be of a«y thing. But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the 
mass of the zygote" (the union of /he shay// and an ovum before its cleavage). 

22 The word in "u&jj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word 
"£jj"is its p/ura/:(\)"Qj3," which could also mean:(2) similars, i.e. the look-likes. ), (3) hues. See 

23 The word "jJu" is masculine, singular, s/ih/ect/rt noun, meaning: (1) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of: giving 

doing enforcing or influencing. + 
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